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VA S ANDRÁS
VERSES MESE A VÁNDORMADARAKRÓL 

Tizenkét vészben 

IRTA: KEMÉNY GYÖRGY

\ ""HETEDIK RÉSZ •-BŐI,

Rígioálás közben diskurál a vendég;
S< riein nPm vágynak, mert mesébe vennék. 
Elsorolja rendre, hogy Amerikában 
Mindenfele módon furcsa egv világ van:
Nincs paraszt, vagy úrnép, csak “juh"’ ott m ndenki, 
'Imában bagót rág minden büszke jenki.

.sszoinnepek sorra nagy kalapban járnak:
' f'ge-liossza nines ott se télnek, se nyárnak. 
Háztetőn gerendák csillagokba érnek;
E. alulról kezdi: addig szentül vén lett.
Míg eljut lassankint szemmel háztetőre.
' eifÖn> is más ott: „éger lett belőle.

bérdelő jámborság hallja, mint a papot.
• mi megse hisz el asszony főn kalapot,
András meg a "julV-ot átalja bevenni,’
Mert ilyesmi nála végleg nem emberin i. 
yng ha lónak hívnák egymást az emberek:
'-sor csöndesednek nála lelki berek.

Mikor elsorolta rendre a csodákat: 
l áncos szóparipa már tovább nem vágtat.
■ isszatérül nyomban elhagyott lábnyomba
• imkas ember sorját tőrül-hegyre mondja, 
o.n >eo'U get sokra füstös, morgó gyárat.

kls ember holtra fárad.

iM.rk, unt tart róla, már csak mégse bánja.
. •U"k;.,S embereknek legjobb hely a bánva.

nst smc> lang sincs. Nyáron úgy. mint télen: 
Hőségtől, hidegtől az ember ne féljen 
Mindenütt halállal birkózik az élet;
1 e|,,b*,n járó ember a sírtól nem félhet.

Zsíros fizetség l,án\ász-emberekn-1.
'ki ott kitartott: soha kölcsönt nem kér 

" °; megpénzesedve móddal hazaballag;
,.a.rja ra!'gOS iuizo" a muskátlis ablak’
Md.,padnak András lelkei», „ vágyak, 
Oondolat-csikoján l,á„y,mélyre vágtat

VEGYES HÍREK
A johnstowni polgármester uj- 

bél megengedte, hogy valódi sört 
merjenek a korcsmákban, mert a 
nagy szárazság miatt vízhiány 
van a városban. így fütyült he a 

szárazság -nak a szárazság. Ila 
ez Így tart, Johnstown lakossága 
rövidesen megkétszereződik. 

Konstantin görög királyt újból 
k imuftoltattak a görögök. Kon­

stantin rövidesen “Muffol Mis­
kára változtatja a nevét.

Somerset-en egy bányász ÖMO 
dollárt keresett egy hónap alatt. 
Az amerikai magyar ujságesinálók 
közül többen elhatározták, hogy 
beállanak bányászoknak.

Siki nevezetű szenegáli néger 
alaposan megrakta Carpentier 
francia öklöző bajnokot. Vgy le­
ütötte, mint az ökröt a mészáros 
taglója. És most a félvad néger­
nek szörnyű nagy a becsülete. A 

civilizált emberek arany-tálcá­
kon kínálják neki a pénzt. Ha vé­
letlenül valami nagyszerű könyvet 
ii l volna, a kutya se törődnék ve­
le. Ez a civilizáció!

Az osztrákok a Habsburgok­
ul ind en féle ingó és ingatlan jószá­
gát eladják a saját javukra, a ma- 
gyarok ellenben azt is odaadnák 
a Habsburgoknak, ami nem volt 
az övék. Hát nem derék emberek 
a magyarok ?!

Petőfi születésének századik év­
fordulóját megünneplik a “hálás” 
magyarok, közben pedig nyomo­
rognak a magyar költők. Hja. a 
magyar megbecsüli a költőket — 
haláluk után.

Október hatodikéról még anv- 
"•vit Sf‘m írtak az amerikai „la- 
"•var lapok, mint egv-egv koca 
keresztelőről. De hát nem is Vso- 
•la. mert nem fizetnek elő az — 
aradi vértanuk.

SZIVES TUDOMÁSUL

NORTHAMPTON (PA.) és környé­
ken Bindirs Istrár ur volt szives elfő- 
Kadn.a a Dongó beteglátogatását.
: 'an. Ju.kL ot az ottani magyarság jó­
indulatába.
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VIDÉKI KRÓNIKA

mm

\DEXTElM 1)0(1 i is elment a 
•Mert" inegtHpa-/.falni. fel is 

öntött a jóból alaposan és kedve 
szottyant. hogy télül ó is a repülő 
masinára. Józan fejjel n m igen 
vállalkozott volna rá. de hát a 
ködmönlé nagyon dagasztotta 
benne a virtust. Mikor a repülő 
odaért, a bodi sieti-tt elsőnek meg 
váltani a jegyet, .-sakhogy az. in­
dulásnál egy los baj történt, nini 
a repülő gép nem akart elindulni.
A többi budik körül állták és any­
uéira tolták a repülő-gépet, hogy 
majd megszakadtak, de a gép 
csak állt r-uidületlenü!.-Végre is 

ki kellett szállania a nagyterme­
tű budinak a többiekkel együtt. 
Azóta azzal bosszantják a budit, 
hogy a gép azért m in tudott re­
pülni. m-'rt öt nem birta el.

Elment a dextéri bodi ház.tűz- 
nézöbe, ‘csakhogy az. atreet otthon 
feledte és igy kérdezősködnie kel­
lett a leányzó után. Mégis találta 
volna, rn-rt elbandukolt egész a 
szomszédos házig, ahol meg két - 
dezte egy jóképű menyecskétől, 
hogy hol lakik ez és az a leányzó? 
A kérdezett miszisz bizonyára va­
lami jóakaró volt. mert nagyon 
elmagyarázta a budinak. hog\ tá­
vozzék onnan minél előbb, mert 
az a leányzó barom mázsás, hal­
ni iné szeretője is volt már. sokat 
eszik, keveset dolgozik és igy to­
vább. A bodi el is illant úgy. hogy 
még a kérőjét it otthagyta a kapu­

félfánál.

A republic! budik hárman elin­
dultak munkát keresni a “bánya- 
pléz"-re. Útközben az egyik bodi 
szert tett három szivarra és azt 
emberségesen megosztotta a cim­
borákkal. AI end egeles közben az 
egyik bodi megpillantott az utón 
(><ry félig elszívott vastag szivart, 
nagyon vásott rá a foga és fel­
vette. mert azt mondja, ha Pitts- 
lmrghhrt ér. akkor ra akar füstöl­
ni rangosán. -A bodi ugyanis föl­
dieket akart látogatni Tíomestead- 
han és a pittsburghi főutcán rá- 
o-vujtott. hogy mindenki lássa, 
hogy ha nem is dolgozott hat hó­
napig. de azért ő drága szivart 
füstöl a főutcán még pedig Pitts- 

Imrghbau.

Willmron az egyik miszternél 
megellett a tehén és ennek örö­
mére nagy komaságot csaptak de 
olyat. hogy még a Király-banda 
is húzta a talp alá valót. Mulatság 
közben azt mondja az örömapa. 
huny az újszülöttnek is kellene 
adni egy kis bort. Az egyik bodi 
kapta a gallonost tele borral és 
kiment az istálóba, almi ugyan­
csak mondogatta az. ünnepelt bor­
júnak: “Igyál te is. hászen a te 
keresztelőd van"! A bika-borjú 
azonban nagyon gyöngén állt a 
lábán anélkül is és igy nem igen 
kívánta az italt. A bodi erre el­
kezdte a borjut ölelgetni még pe­
dig olyan alaposan, hogy az ün­
nepelt véglegesen beadta a kul­
csot. A megijedt bodi sirva ment

;i házba és jelentette, lmgy a bor­
jú bevégezte földi pályafutását. 
Dühös lett ezért az örömapa s a 
vendégek közül úgy kivágott egy 
párat, akárcsak a huszonegyet. 
Azóta nem tanácsos előtte a ke­
resztelőt emlegetni, de még azt 
sem. hogy mikor is lesz hát a tor ?

Mit írnak az előfizetők?
Mellékelve küldök 3 dollárt a Don­

átira és 2 dollárt a Vas András című 
könyvért. Igyekezni fogok, hogy az 
itteni magyarokat is rábírjam a ren­
delésre.

Bretz. W. Va. Potoma Péter

Mellékelve be rukkolnak a betegek 
a Dongóra hárman, a Vas András cimü 
könyvért pedig öten, vagyis összesen 
nyolcán. A hátralékosoknak azt kí­
vánom, hogy az öreg indsaj vasalja 
ki rajtuk az inget, ha nem tesznek 
eleget kötelességüknek. A Dongó hü 
olvasója.

Akron, 0. Takács János

Bocsánatot kérek, hogy elmaradtam 
az előfizetésemmel, de nem azért ta­
lán. hogy nem akartam fizetni, ha­
nem nem volt tehetségem, mert a 
múlt év nagyon rossz volt és még a 
kis Tenkéknek sem igen jutott, ami 
nem is csoda ott. ahol egy kereső és 
kilenc az evő. No. de most össze tud­
tam szurkolni három beteget s ha le­
jár a lap. akkor megint csak kikerül­
nek valahogyan a betegek.

Niles. 0. Tenke Ferenc

Nem szeretném, hogy nekem ne jus­
son abból a könyvből, amely csak dí­
szére válik majd minden magyar ház­
nak, mert ebbe a könyvbe öntötte 
egész lelkét Kemény György s azért 
minden amerikai magyarnak meg kell 
azt szereznie. Mellékelve küldök öt 
dollárt egy diszkiadásu “A’as András”- 
ért. Maradok továbbra is a Dongó al- 
vasója és az ön tisztelője

Detroit, Mich. Csapó Károly

Itt küldök 5 dollárt a Dongóért, 
hogv ne legyek tovább hátralékos. A 
fizetni nem akaró hátralékosoknak 
azt kívánom, hogy pukkadjanak meg- 
akárcsak a tehén a friss lóherétől. 
Minden hátralékos úgy fizessen mint 
Kerekes János, akkor az öreg Dongó­
nak nem fog fájni a feje.

Fort Jennings, 0. Kerekes János
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VETERÁN PESTA
régi amerikás és Zöldfülű Marci

’yjARCINK, hát ammondó va­
gyok, hogy sokat panaszkod - 

nak ugyan a fődiek, hogy igy meg 
amúgy nagy a szegénység, de 
azér mindenfele szűrik a bort. fő­
zik a ködmönlevet, merha a fene 
fenét eszik is, akkor is muszáj 
lenni testi italnak, mer hát hogy 
is nézne ki a magyar, ha testi ital 
nélkül maradna. No, de hát igaz 
is, merhogy a testi ital a fő, a töb­
bi az mind csak parádé. Merha 
órajtosan befűt a magyar ember 
a testi italbul, hát akkor azutég 
igazán ember. Még a za nagy sze­
rencse, hogy jó keményre nyőtt a 
feje csontya, mer máskép tán el 
is sülne a nagy okosságtul, akár­
csak egy gránát. Hát hiszen ak­
kurátus is ijjenkor a magyar, ha 
buszkén megveregeti a mejjét a 
zöldével, hogy aszondi van-é még 
íjjen derék meg ijjen okos ember 
Amerikába? Hát persze hogy 
nincs, aki igaz is, merhogy a ma
gyar embernek még a pokolban is 
igazsága van.

Hallom, hogy a Gárdos téns- 
urat komának szólították Pesten 
a zokontris policok oszt dutyiba 
tettek, hogy megtapasztajja a ra­
bok fűét. Pedig hát igen órajtos 
tensur vöt, merhogy sok kigyó- 
zsirt eladott a zamérikaji njya 
rofcnak, azutég meg hashajtó” pi- 
rulat is adott nekik csukóládába 
oszt úgy megteccett a testvérek­
or?^ h0gy két kézzel 
kínálták Gardos ténsurnak a zez-

reseket, hogy csak nekik is tojás­
sá asztat a zarany tyúkot. Hogy 
oszt Gárdos ur elszelelt, a csukó­
láda lekopott a p'rulákrul oszt 
igen keserű lett a medicina. Ezér 
oszt baragusznak a derék Gárdos 
ténsurra, pedig hát ez nem igaz­
ság, mer ő okos fiju vót, aki tutta, 
hogy ha másra salynál is a magyar 
egy-két tallért, de mán arany to­
jást tolyó tyúkra nem sajnáli a 
zezreseket. Hászen utóvégre vala­
kinek csak el kell vinni ászt a kis 
pészt. hát ő elvitte. Hát minek a 
zijjesmijér igen haragudni? Leg­
kivált az ijjen okos emberekre. 
Haragudni nem kell másra csak 
az ulyságokra, mer azokat máj 
felveti a jómód.

SIKERES MULATSÁG
W/ILBUR-ON nagy mulatságot ren­

dezett az egyik miszter. mert meg 
akarta mulatni, hogy ki a legény a 
csárdában. A mulatságra a bandát is 
megfogadták s úgy esti tiz óra körül 
némelyik miszisznek már nagyon fél­
re állott a kontva. merthogy egy dé­
zsára való ködmönlé várt a vendégek­
re. A nagybőgős azonban meglátta. 

°g-V a miszisz valami pendel-félét 
húzott ki a dézsából, el is ment a bő- 
Sos kedve a pendt l-létől.

Nagyban ment a mulatozás, a mi- 
sziszek vitték táncba a misztereket és 
csak úgy rengett az egész ház. Az 
< ttyik miszisz elcsípett egy fiatal hó­
dit es bele akart önteni a ködmönlé- 
, de a b5SŐs nagyon pislogott a 
hódira, merthogy atyafiságban van 
ele s a budi nem ivott, de inkább el- 

bujt a bogo megé. Csakhogy ez nem 
sokat használt, mert a termetes mi- 
SZISZ elkapta a kezét és úgy kirántot­
ta sarokból. hogy még a bőgőt is el-

fara a dolgot, de úgy kirepült az ab­

lakon, hogy még otthonról se mprt 
visszanézni. A mulatságon egyébként 
sokan voltak, még az a miszter is ott 
'olt. akiről a múlt karácsonykor le­
esett a nadrág, de most “megpinelte" 
rajta a miszisze, hogy szégyenben ne 
maradjon.

A mulatság vége felé a prímás már 
a verejtéket se győzte magáról törül- 
ni. de egy mellette ülő miszisz törül- 
gette az alsó szoknyájával, A másik 
prímás meg nagyot hall és igy min- 
d'g csak hallgatót húzott. A kontrás 
mar a hegedűt se bírta és a vonóval 
Járt ott. ahol az ujjait kellett volna 
billegtetni. A nagybőgős meg „gv 
megölelte a bőgőt, hogy keservében 
elszakadt a húrok fele. A házigazda 
nagyon meg volt elégedve és éjféltá­
jon a kávéházban dalolta ki magát.

h^féhitán elkerült oda egy “cingel 
., I ’ ak,be a miszisz beleöntött e»v 
.10 csomo pendel-levet és elkezdődött 
a tánc. csakhogy a hódiból hamarosan 
Piktor lett. amiért a miszisz mérgé­
ben belokte a pincébe. Mikor az ün­
neplő miszter bekerülközött. a mi- 
;ZISZ kez®be nyomott egy nagy törlő, 
es vele töröltette le a pingálást. A 
P-ncebe kerül, hódi pedig nagykeser- 
^senfuyta a pincében, hogy aszongya

Árva vagyok, de igazi árva.'

Magyar Iparvállalatok
COLUMBIA

MONUMENTAL WORKS.

A fenti név alatt 1921 november 15- 
en a'akult Detroitban egy magva,
Weiss'm1; ame,ynek tulajdonosa 
Meiss Mór. A vállalat főraktára a

arnsworth Ave 689-ik száma alatt 
'an A strko-vallalat a mai kor leg- 
nmdernebb gepeivel van fölszerelve s 
r an,t es márvány sírköveket, kerí­
téseket, valamint épülethez szükséges 
márvány szí‘L"éh-t.L-„r - . , *
Piszékét álüt elő “ m'ndenfé,c

közeleg a tél

sabb áron "ház hoz s”yiitk;ak°eden7ek és kckorsók ““denféle nagyságban a legjntinyo-

A-LLANDÓAN kirakatunkat:
M1K SZABOTT AR MINDEN VEVŐNEK
MINDEN MEGVETT ÁRUT KTVaxtíto OJNgiK.

T mVANATRA HÁZHOZ SZÁLLÍTUNK.őZiALLITUNI

CEGUS TESTVERFlé
kereskedése v L n íj IV

8130 WEST JEFFERSON AVE
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SZUSZOG PALY A
LEVELEI AZ ÓKONTRIBA

Kelt betses Levellem Gyászton, Pa. 
szektember 8-ótzadikán Kis asszon 
naptyán amikor nálunk buesu van oszt 
verekennek a nakkocsmába. Szerettet 
egy lyó Párom bortsa kívánom az let- 
kségesebb uristentül hogy friss lyó 
egésségbe tanájjött ez a Pár sor írá­
som .akit magamnak is kívánok. Oszt 
most mán arrul is tutósitolak kedves 
Ivó Párom, hogy meggondótam a do­
got oszt nem mék haza a zöreg or­
szágba merhogy itt Gyásztonba mán 
igen lyó világ van oszt igazi sert 
mérnek a kocsmába merhogy aszondi 
a gyásztoni öreg biró a kösség házán, 
hogy aszondi sert iszik a magyar, nem 
peniglen vizet. llát mondok igj most 
mán itt maradok oszt kiváltom a pó- 
gári paksust is. merhogy itt nem az 
marhára, de az pógárra kell kivenni 
a paksust. l)e hogy ánglius beszédet 
is követelnek, hát mán igen fájintosan 
s r.intem asztat a bikfa ánglius be­
szédet, hogy mondok jesze nosze haj­
dúnkén Hát persze te észtét nem ér­
ted, de Ív óbb is. merhogy minek a 
zasszonynak mindent tunni. L gyis 
többet tud, mind kéne. Oszt a zegv - 
leibe is bejáltam, ahunnan ezer ke­
mény amérikaji tallért kaptok, ha 
magához venne az felséges úristen, de 
észtét nem igen kívánom. Majd az 
betses képemet is elküdöm neked, akit 
itt valami fótos gróf fijának hinak. 
de azér igen akkurátus rajta az ké­
pes pofám meg a zegyleti medálija. 
aki tiszta aranbul van. akárcsak egy 
gyenyerális paroliján az tsillag.

Oszt most mán csak vigyázz a mar­
hára meg a gyerekekre oszt mond 
meg a Pétörnek, hogy ha a zártánnak 
nem ad eleget enni, hát leverem a só- 
darját, de nem a zártánét.

Oszt most már bezárom tisztelt so­

raimat oszt vagyok szerettet hű Pá­
rod az hideg sir bézártájig

Gut bály 
PALYA.

A komának meg ászt izenem, hogy 
kitöri a rossz nyavoja, ha annyit iga­
zit! nálad a zeszterhajat.

STATEMENT OF THE OWNERSHIP, 
MANAGEMENT, CIRCVI.ATION, ETC.. 
REQUIRED BY THE ACT OF CONG 

RESS OF AUGUST 24. 1912.
Of l>ori£ró (Insert title of publication.) 

published Semi monthly (State frequency of 
issue.) at Detroit, Michigan (Name of post 
Office and State.) lor October 1922 (State 
whether for April 1 or October 1.) State of 
Michigan, County of Wayne, ss.

Before me. a Notary Public in and for 
the State and county aforesaid, personally 
appeared George Kemény, who, having been 
duly sworn according to law, deposes and 
says that he is the Publisher (State whether 
editor, publisher, business manager, or 
owner.) of the Dongó (Insert title of pub­
lication. ; and that the following is. the best 
of Ins knowledge and belief, a true state 
ment of the ownership, management (and if 
a daily paper, the circulation j etc., uf the 
aforesaid publication for the date shown in 
the above caption, required by the Act of 
Vugiist 24. 1912. embodied in section 443, 
l'i stal Law/ and Regulations, printed on the 
reverse oi this form, wit:

1. That the names and addresses of the 
publisher, editor, managing, and business 
managers are: Name of Publisher George 
Kémény. Pust office address 1060—25 Str. 
Kditor. Same. Managing Editor, none. Rusi 
ness Managers, none.

2. That the owners are: (Give names and 
addresses of individual owners, or, if a cor 
pontion, give its name and the names anil 
the names and address of stockholders 
owning or holding 1 per cent or more of 
the total amount of stock.) George Kerneny 
1060 -2f> Street.

:i. That the known bondholders, mort 
gages, and other security holders owning or 
holding 1 per cent or more of total 
amount of bonds, mortgages, or other secu­
rities are: (If there are none, so state.)

George Kémény (Signature of editor, pub 
Usher, business manager, nr owner.)

Sworn to and subscribed before me 16th 
day oi October 1922.

Julius Fodor (My commission expires 
March 16, 1923.)

MAGYAR TESTVÉR!
Tartozik-e már betegsegélyzö 

Egylethez?
Ha még nem,

úgy álljon be még ma,
mert holnap már késő lehet.

A RÁKÓCZI M. B. S. 
EGYLET

a legjobban ajánlatos minden ma­
gyarnak, mert BIZTOS ALAPON 
ÁLLÓ TESTÜLET, mert megbíz­
ható. mert a segélyek kifizetésénél 
a leggyorsabban intézkedő testület.

írjon még ma a beállási feltéte­
lekért. vagy osztályalakitáshoz út­
mutatásért az alábbi címre:

RÁKÓCZI MAGYAR 
R. S. EGYLET

624 BOSTWICK AVENUE.
BRIDGEPORT. CONN.

KÖZELI JÓZSEF
tudomására adja összes barátai­

nak és ismerőseinek, hogy a
300 Grand Str., cor. 3rd A ve.
alatti saloon helyiséget megvette 

és azt újonnan berendezve
ÉTTEREM ÉS LUNCH 

ROOM-Al.
egybekötve, vendégeit a legjobb 
kiszolgálásban fogja részesíteni. 
Ne mulassza el meglátogatni ha 

Pittsburghba jön.

KOZELL JÓZSEF
300 GRAND STREET

PITTSBURGH, PA.
----- ----------

MURIN JÁNOS
ÓHAZAI PÉKMESTER

325 CONOVER STREET, DAYTON, 0.
Ohio állam egyik legnagyobb magyar sütödéje.

Naponta hazai módon sütött, friss kenyér és sütemény kapható a 
legolcsóbb áron. Pontos és lelkiismeretes kiszolgálás. 

EGYEDÜLI MAGYAR PÉK ÜZLET DAYTONBAN!
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MUFFOL MISKA
FŐBURDOSSZAVALATAI

HALLOM, hogy a kicuperált német 
császár újra házasodik oszt hogy 

megfijatalitotta magát valami majom 
nyavojával. Hát mondok a zijjen vén 
majmok mindég kitanálnak valamit. 
Mondok hát hiszen anncm baj. hogy 
házasodnak, de mán a majmoknak 
csak haggyanak békét. Ha vén ember 
újra házasodik, nem majom kell oda. 
de valami akkurátus főburdos, aki 
rendbe tarti a gazdaságot. Jubecse!

Virgóniába meg két miszisz igen 
haragudott egymásra a zegyik hódi 
mijatt. aki csak a zegyik misziszt 
lvárt megtisztelni majd mindennap, 
oszt eccer a másik elhitta, hogy meny- 
nyen vele a boldogult miszterének sir­
követ választani. Oszt hogy amaz a 
miszisz megtutta a dógot. hát máj 
megpukkatt a nagy méregtől oszt 
mondogatta is a hódinak, hogy vi­
gyázzon magára, mer a miszisz fejfa 
hejjett be tanáli kötni a fejét. Hát 
nem is vettek fejfát, mer a miszisz 
elfelejtette a boldogult kedves ura 
születési évét. Így oszt fejfa nékül 
mentek vissza, de azóta még nagyobb 
a harag oszt a budit máj ketté vágik, 
akarcsak Salamon kiráj a gyereket.

A Irentoni bodi meg igen beszedett 
a lyóbul oszt délután három órakor 
man ojjan melege vót, hogy 1 eszette 
magárul a ruhát csak a junyi szut 
meg a cipő maratt rajta oszt igy el is 
alutt. Este nyótzkor felébrett. oszt 
elindult a gyárba, mer ászt hitte, 
hogy reggel van. De csak úgy indult! 
ahogy fekütt, merhogy a bakkancs a 
lábán vót hát ászt gondola, hogy re- 
dibe van. A kicsinbe hangosan lyó- 
reggelt köszönt, oszt éppen egy pár 
szomszéd miszisz szapulta ott a vász- 
nat. de rá se néztek a misziszek, hát

a bodi észbe kapott, oszt akkor vette 
észre a balyt. Horta is a frakkot visz- 
sza raduvéba.

No. de elég is ebbül ennyi, mer 
még igazán kisütik rám, hogy rossz 
szájú vagyok, pedig én a tiszta igaz­
ságot mondom. Tehetek én arrul. hogy 
a zigazságnak néha inge sincs.

KERESTETÉS
A Dongónál szeretnék tudni, hogy 

hol vannak a következők:
Völgyi .János és Szemán János volt 

cassandrai (Pa.), Kokovai Lajos volt 
dantei (Va.). Rácz Sándor volt short 
creeki (0.), Szűcs András és Bild C. 
János Indiana harbori. Veres János 
volt nilesi (0.), Bertók Lajos volt wil- 
liamsfieldi (Ohio), Sebestyén József 
és Magyar András volt dantei (Va.). 
Famsula József volt clvmeri (Pa.). 
Fazekas Pál volt elyriai (0.), Gléza 
János volt morgantowni (W. Va.). 
Sebők Sándor volt hoovers viliéi (Pa.), 
Köteles Géza volt clevelandi (Ohio). 
Dohrovics József volt fiinti (Mich.), 
Koroknál István volt east voungs- 
towni (O.), Vizsnyai Sándor volt ox­
fordi (New Jersey), Farkas István 
volt detroiti. Jakab (Jacobs) Ferenc 
volt stoyestowni (Pa.). Kovács Lajos 
volt nanty glooi (Pa.), ifj. Madár Mi­
hály volt mekeesporti (Pa.) lakosok 
ci meit.

Aki az illetők címét tudja, legyen 
szives azt a Dongóval tudatni.

HONFITÁRS!

Hat nem ég ki a szemed, ha potyán 
olvasod a Dongót? !

A magyar Messiások
Sósahbak itt a könnyek 
S a fájdalmak is mások. 
Ezerszer Messiások 
A magyar Messiások.

Ezerszer is meghalnak 
S üdve nincs a keresztnek.
Mert semmit se tehettek.
Oh semmit se tehettek.

ADY ENDRE

VEGYES HOLMIK
Gardos Annán:! tekintetes urat 

elcsíptek Budapesten és most na­
gyokat rikkantanak ellene az új­
ságok. Annak idején pedig nagy 
tisztelettel még azt is megírták, 
hogy milyen pelenkát kapott a 
tiok-Gárdos. Ilát igy változnak a 
viszonyok 1 A másak pénzével pa­
rádézó tekintetes ttr ezelőtt hirde­
tő volt. most pedig nem hirdet, 
tehát közönséges sikkasztó.

A törökök hehizonyitották a 
regi magyar mondás hasznos vol­
tat. amely mondás szerint: “Ne 
hagyd magad, Slézinger”!

Heck Jánosiul kinyilvánítot­
tak a magyar papok, hogy nem 
"in I lock signo vinces". I)e hát 
rosszul kezdte a dolgát, mert ki­
jelentette. hogy szeretedet és p- 
gyetértést akar hirdetni. Kinek 
kell itt ilyesmi f!

Pénzküldés ^Hajójegyek 
Közjegyzői Iroda 
Hazai Jogi ügyek

EROS
MINTA

SZIKLA

í .r P"~ 101.10.! Jerome St. McKeesport, Pa. 
Pittsburgh State Bank 

506 ‘*rant St„ 507 őth A ve. 
Pittsburgh, Pa.mm
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A DECEMBER végén házeresz alatt 
némán gubbasztó verebek jutnak 

eszembe, mikor a szörnyen panaszko­
dó magyarokat látom, akik okkal 
vagy ok nélkül egyre panaszkodnak a 
'nehéz idők" miatt, de azért a “köd- 
mönlevet” áruló csapszékek sohasem 
üresek, bálokon és piknikeken száz- 
egyig szól a nóta. ömlik az ital, re­
pülnek a bankók. Hétköznapokon pe­
dig, mikor valami komolyabb ügyre 
kellene adni egy-két garast, nagy a 
sóhajtozás: “Haj-haj! nehéz időket 
élünk"!

Hát bizony az idők megváltoztak 
valamicskét. Húsz dolláros selyem in­
gekre nem telik minden héten, mint 
ahogyan telt a háború alatt, amikor 
a jómódtól bőrükbe nem férők a szó 
szoros értelmében “pénzzel verték ki 
az egymás szentét”, hanem azért új­
ságért vagy értékes könyvért akkor 
is csak nagy hidegrázás kíséretében 
szúrták le sokan az egy-két dollárkát.

Kisebb lett a kereset a háború után, 
hónapokig tartó sztrájkok is voltak. 
Némileg megnehezedett az idők já­
rása elsősorban azok felett, akik na­
gyobb családdal néznek a kemény- 
marku Elet szemébe. De az a csodála­
tos. hogy még a megnehezült viszo­
nyok között is legtöbb esetben ezek a 
nagyesaládu emberek pontosabb és 
jobb fizetők, mint azok az úgyneve­
zett nagyhangú “szport'-ok, akik tég­
lával szeretik veregetni a mellüket, 
de a fizetést rábízzák arra a bizonyos 
nagyharangra.

A 1,1 dolláros napi keresetek világa 
elmúlt, de hát mégse esett ki a világ 
feneke. Mit csinálnának azok a foly­
ton sopánkodó és kötelezettségek alul 
kibújni szerető magyarok, ha végig 
kellett volna szenvedniük egy több 
esztendős világháború összes borzal­
mait. a rémes hadifogságok minden 
nyomorúságát és a háborút követő sú­
lyos, nehéz esztendők minden éhezé­
sét és keservét? !

A tejjel-mézzel csurgó kánaáni idők 
megszűntek itt is. de még mindig nem 
reménytelenül kétségbeejtő a helyzet. 
Emlékszem a huszonhat év előtt való 
időkre, amikor igazi munkanélküliség 
volt ebben az országban, amikor napi 
50 centért is örömest dolgoztak volna 
az emberek. Clevelandiján Tóth Jan­
csival, Dobj Gyulával és másokkal 
mért földeket szoktunk gyalogolni na­
ponta munka után. mert nem tolt öt 
centünk, hogy villamoson mehettünk 
volna. Reggelenkint olt lestük a sze­
rencsét a Kundtz-féle gyárnál, ahol 
a nagyszakállu Tache jó mecenzéfi 
magyarsággal szokta kimondani a le­
sújtó Ítéletet:

— “Nincs van munka senki se”!
És ezzel rágyújtottunk a törmelék 

dohánnyal töltött csutka-pipára és 
mentünk tovább az apostolok szeke­
rén. így ment ez napról-napra hete­
ken és hónapokon keresztül, de azért 
mégse voltunk úgy elszontyolodva, 
mint a mostani magyarok, akiknek 
még minden nap kijut egypár “köd- 
mönlére". tiz sőt tizenöt centes sziva­
rokra. akik közül nagyon sokan auto­
mobilon járnak és akik muzsikus haj- 
cécókon mégis csak összeverik a bo­
kákat és a fülek melegedi ével szé­
pecskén kibökdösik cigányra meg e- 
gyébre az ötösöket és a tízeseket. Csak 
mikor újságról, vagy hasznos könyv­
ről van szó, akkor zárkóznak be. mint 
az osztriga.

A régi igazság szerint "még sose 
volt úgy, hogy valahogyan ne lett 
volna", hát hagyjanak fel már a ma­
gyarok azzal a hideglelős, megszokott 
kifogásokkal s lépjenek már egyszer 
a majd ráérünk jelszóval párosult jó­
szándék örvénye helyett a tettek útjá­
ra. mert a jószándék lehet ugyan na­
gyon szép. de a magyar igazság sze­
rint “a pokolba vezető ut csupa jó­
szándékkal van kiköveve.”

FIGYELEM!

Tudomására hozzuk a

D<)NGO EI ŐFIZETŐIXEK,

hogy akinek ügyes bajos 
dolga van

de különösen Budapesten, 
annak dolgát elintéztetjük a 
Dongó

BUDAPESTI
MUNKATÁRSÁVAL

aki megbízható, derék magyar 
ember.

Aki bármit meg akar tudni, 
aki ügyesbajos dolgát el akarja 
intézteim", aki valamit rendelni 
akar Magyarországból, az Ír­
jon hozzánk bizalommal és 
ügyét pontosan, lelkiismerete­
sen elintéztetjük.

Tessék erre a eimre Írni:

Dongó
1060—23th STREET, 

DETROIT. MICH.

illllüftäföjliliiiliiiliiiiliSjüiiälli
__V
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VIGYÁZÓ JÁNOS
MECFI« ELÉSEI

0L\ ÁSOM az Amerikai Magyar 
Népszavában a következőket: 

"Nagy emlier lett tegnapról- 
mára egy Siki nevű szenegáli né­
ger, egy vasizma majomember, 
egy inferiorus állat, mert leütöt­
te Georges Carpentiert. aki több­
szörös milliomos lett, mert jól 
tudott boxolni. Ennek a Sikinek, 
aki nem is olyan régen még nye­
reg alatt puhította a húst valahol 
Senegal ban és akinek a nagypa­
pája talán még invenc falatnak 
tartotta az emberhúst, ennek a 
néger fickónak százezreket kí­
nálnak, hogy mutogassa magát 
Amerikában és mérje össze egv 
másik, valamivel jobbfajta mé­

szároslegény nyel az öklét. Becs­
ben és Berlinben egyetemi pro­
fesszorok éheznek, a páris Quar- 
tir Latin kis mansardszobáiban 
ma is bizonyára tiszta lakásról 
és jó ebédekről álmodnak a fia­
tal poéták és művészek és ugyan­
ekkor. amikor senki se törődik az 
éhező tudósokkal és a nyomorgó 
művészekkel, ugyanakkor száz­
ezreket vágnak a fejéhez egy 
ilyen szenegáli állatnak, aki egv 
fehér szinii állatot leütött az aré­
na ringjéhen. És ugyanekkor 
ugyanaz az európai és amerikai 
társadalom, amelynek hasáb­
számra tálalják fel a Battling Si- 
kiről szóló híreket, valami hihe­
tetlen. példátlan önhittséggel be­
szél a maga magasabbrendőségé­
iül. a huszadik század óriási vív­
mányairól és van hozzá bátorsá­
ga. hogy a törökök kikergetését 
követelje Európából a kultúra 
szent nevében. Azt hiszik az em­
berek. hogy azért, mert ők ex- 
presszvonaton járnak és ötemele­
tes házakat tudnak építeni, ők 
magasabbrendii létnek, holott 
pont olyan barbárok, pont olyan 
messzire vannak csak az állattól, 
mint a szenegáli néger, akit most, 
íme, két világrész ünnepel. Az 
ember az utolsó hatezer év­
ben se fejlődött. Lényegileg ma­
radt. ami volt. Bámulja és ün­
nepli azt, aki nagyobbat tud üt­
ni az öklével és megérteden ül, 
közönyös vállvonogatással megy 
el a szellemi nagyságok szenve­
dése és nyomora mellett.”

Hát nagy, szomorúan nagy- 
igazságok vannak az elmondot­
takban és ebben a szomorúság­
ban a legszomoruhb az, hogy még 
az írástudók is elősegítik ezeket 
a barbár állapotokat.

Nem is kell nagyon messzire 
mennünk, csak seperjünk a sa­
ját portánk előtt. Á ajjon az ame­
rikai magyar sajtó nem érzi-e

magát bűnösnek abban, hogy elő­
segítette a félig-meddig barbár 
állapotokat? Az amerikai magvar 
sajtó múltja körülbelül negvven 
esztendős és mi történt ezalatt a 
negyven esztendő alatt? Igaz 
ugyan, hogy az újságolvasók szá­
ma felszaporodott egypár tízezer­
re, de máskülönben az állapotok 
csaknem azok. mint voltak negy­
ven év előtt. Egy-egy koca ke­
resztelő. vagy batyubál még ma 
is fontosabb az amerikai magyar 
sajtóban, mint egy-egy irodalmi, 
vagy művészi esemény. A bazá­
rokon töltött káposztát főző sza­
kácsnők nevének említésére sok­
kal több gondot fordítanak, mint 
arra. hogy megemlítsék egy-egy 
kis jóindulattal, egy-egy kis meg­
érdemelt elismeréssel azok neve­
it. akik vagy egy nagyobbszerii 
Írásművet teremtettek, vagy egy- 
egy művészi értékkel gazdagítot­
ták az emberiséget.

Nem akarom én lekicsinyelni, 
vagy letagadni a derék szakács­
nők érdemeit, mert utóvégre is 
gyomrában el a nemzet, de már 
az csak sehogy se fér a tejembe, 
hogy miért legyen nagyobb érde­
me annak, aki töltött káposztát 
csinál, mint aki eg\ nagvszerti 
könyvet ir, vagy remek képet 
pingál, vagy nagyszerű muzsikát 
komponál? Adassék meg a sza- 
kácsnéknak, ami a szakácsnőké, 
az öklozőknek, ami az öklözőké, 
de adassék meg a szellemi öklö- 
zőknek is az őket megillető rész 
es pedig nemcsak elismerésről, 
hanem kenyérről is. Ezen a té­
ren pedig mutasson jó példát, 
szabjon tij irányt a sajtó, amely 
a ma történelmét jegyzi föl. Az 
úgynevezett "hálás utókor” majd 
szobrokban és egyéb parádékban 
úgyis lerójja kegyeletét a szelle­
mi nagyságok iránt, akiket ke­
nyér nélkül hagyott a két balke- 
zü, a kőszivü ma. A ma króniká­
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sai tehát tanítsák meg a ma em­
berét, hogy ne a “hálás utókor­
ra” testálja állandóan a szellemi 
öklöző bajnokoknak kijáró tap­
sot és kenyeret. Es akkor talán 
lassankint elkövetkezik az az idő 
is, amikor nem a vasizmu majom 
emberek lesznek a legcsodáltab­
bak és legjobban fizetettek.

A KIVÁNDORLÁSÓL
szól Vas András, Kemény György 
nagy költői műve. Rendelje meg 
mielőbb ezt a nagyszerű művet a 
Dongónál.

FANYAR NÓTÁK
Irta: SZÉCSKAY GYÖRGY 

I.
AMERIKA.

Amerika furcsa ország:
Itt a házat le se bontják,
Magától is ledől szépen.
Vagy elrepül — forgószélben. . .

Házakon — fa itt a malter,
Vasút mellett — nincsen bakter 
S megcsodáltam már egy párszor. . . 
Birkák mellett — nincsen pásztor. . .

Gulya mellett — nincsen gulyás 
S disznócsorda mellett — csordás.
A rendőrnek nincsen kardja:
Bottal üt le, ha — akarja. . .

Bár templom — az sok van itten:
A — dollár a legfőbb isten... 
Szabadsággal dicsekesznek 
S — törvény szerint isznak, esznek . .

A fegyverért megbüntetnek,
Azt csak — rablók viselhetnek 
S ha bajban vagy: nincs ott a rendőr. 
Ki házadba — szeszért betör. . .

Bár a törvényt meg nem törte:
Tanú kerül a börtönbe.
Mig — pénzért — a gyilkos — szabad 
S kivégzik, ha el nem — szalad!

Amerika furcsa nagyon------------
De bántani nem akarom:
Bolgár vagyok én már régen 
S még — kutyám is lehet nékem.

Nagy adómat — elfogadják,
Nem fizetvén — be is hajtják: 
Eladják a földem, házam...
Szabad vagyok igazában!

“SAMU” MEGSZÓLAL
K. Nénik és Bácsik! Én ugyan 

megmondtam, hogy nem akarom 
folytatni az édesapám mestersé­
gét, mert látom, hogy abból nem 
lehet megélni és én nem akarom 
szerencsétlenné tenni az öreg Don­
gó unokáit. De mégis meg kellett 
szólalnom, mert úgy látom, hogy 
itt valahol valami csalás van a 
dologban. Mikor a szomszédék 
fencén kiszakadt az egyetlen nad­
rágom, hát az édesapám azt mond­
ta, hogy a magyar bács'k sztráj­
kolnak és nsm dolgoznak, hát nem 
is fizethetnek, igy azután nem te­
lik nadrágra. De hát a magyar bá­
csik az édesapám szerint derék, 
jóravaló emberek, akik nem kí­
vánják el a másét ingyen, majd 
megfizetnek, ha dolgozni fognak. 
Csakhogy már hideg van, a nad­
rág nagyon kellene, már nem is 
sztrájkolnak a bácsik, hát mi lesz 
az én nadrágommal?

Mert itt vagy az édesapám csa­
pott be engem, vagy a magyar bá­
csik nem fizetnek. Hát ez nem 
járja, hogy az öreg Dongó, már-

PÉCSI JÁNOS
HÚS- ÉS FŰSZER 

ÜZLETÉBEN
mindig friss hús és fűszer áru 

vásárolható.

mint az édesapám, az én nadrágo­
mat dongja el a magyar bácsik­
nak. Én kispekulálom az igazsá­
got és azután szemtől szembe 
megmondom az igazságot vagy az 
édesapámnak, vagy pedig a bá­
csiknak. Mert itt valaki csal, de 
engem nem lehet megcsalni, mert 
a múltkor is a szomszédék fia ve­
lem együtt két egész centet lelt 
az utszélen, de az egyik lyukas 
volt, hát a lyukasat akarta nekem 
adni. Hohó, cimbora ez nem be­
csület, gondoltam magamban. El­
vettem mind a két centet, ketté 
reszeltem mind a kettőt, azután 
igy megosztottam: fele-fele min­
degyikből egynek-egynek. Ez az 
igazság. De úgy látom, hogy a 
magyar bácsik a lyukas centből 
csak a lyukkal fizetnek az édes­
apámnak, mertha nem azzal fizet­
nének, akkor itt mái- lenne nad­
rág. Hátha ez igaz, akkor én meg­
mondom a bácsiknak magyarosan, 
ami a begyemben vau. Csakhogy 
előbb ki kell spekulálnom, hogy 
ki csal?

DR. L. H. HERBERT
543 S. YALE STREET 

Phone: Cedar 2156
V______________________________________________V

VAS ANDRÁS
VERSES MESE A VÁNDORMADARAKRÓL 

TIZENKÉT RÉSZBEN.
IRTA: KEMÉNY GYÖRGY.

Az ötezernél több sorból álló hatalmas költői müvet a 
magyar kivándorlásról, édes mindnyájunkról, irta Kemény 
György.

Ennek a könyvnek meg kell lennie miden amerikai ma­
gvar házban.

A gvönyörü könyv ára:
Csinos I ölesben, gyönyörű képekkel................ 2 dollár.
Finom diszkötésben, a szerző sjátkezii aláírásával 5 dollár 
Küldje be rendelését a pénzzel együtt erre a címre:

DONGÓ

1060-25 STREET, DETROIT. MICH.

volt ezredorvos
2225 W. JEFFERSON A VEN VB 

Detroit, Mich.
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MAGYAR AMERIKA
írja: Kemény György 

A “NAGYSÁGOS UR

NÉHAI való Sima Ferenc az árnyas 
painesvillei temetőben, giz-gazzal 

benőtt, jeltelen sírban alussza örök ál­
mait, ha ugyan meg tud pihenni ide­
gen hant alatt, a magyar földtől ten­
gernyi messzeségben; attól a magyar 
földtől, a mit bolyongásában is utolsó, 
kínos leheletéig olyannyira szeretett.

Sima Ferencnek sok volt az emberi 
gyengesége. Bajai voltak odahaza, 
meg itt is. de egyben soha se válto­
zott meg: a törhetetlen, sőt valóság­
gal dühös magyarságában.

Sima Ferenc nem volt választékos 
szónok. Hiányzott nála a szilárd alap, 
a dolgok mélyébe ható tudás. LX- a 
mikor magyar ügyről volt szó, a ha­
talmas, bozontos, szakállas fejet meg­
rázva. kitört belőle az igazi magyar 
öserő. akkor elfeledtette hallgatóival 
emberi gyarlóságait, el a mélyebb tu­
dás hiányát. Szavai dörögtek, mint az 
égi háború; ütöttek, mint a tüzes vil­
lám. Az ős rengetegben bömbölő orosz­
lánt juttatta eszébe, a ki előtt nv. g- 
remeg az erdő többi vadja.

hz a sokszor vadságba menő őserő 
volt Sima Ferenc sikereinek a foná­
sa. De ugyancsak ez volt oka bizonyos 
határig annak is, hogy a nagy “ob- 
strukcios képviselő Amerikában el­
pusztult nyomorultan, rozoga ágyon, 
korhadó szalmán. -Jószivü emberek ir­
galmas kegyelme szerezte meg hal­
dokló ágyán a szűkös, napi kenyeret.

A tülekedni vágyó őserő miatt visz- 
szahuzódtak tőle sokan. Hónapokig 
tat tó halál-vergődés alatt egy-két jó­
szivü magyaron kívül nem tartott ki 
mellette más. vsak Rosenberg d >ktor 
és András, a “nagyságos" ur Andrása, 
aki fizetést se kapott, enni pedig a 
gazdának se volt. de azért András vé-

giglen kitartott, mint a hűséges ku­
tya.

Érdekes volt ez az András. Csak 
törte a magyar szót. Tót emberke 
volt szegény és valósággal megfog­
hatatlan, hogy ezt a majdnem állan­
dóan hallgató tót emberkét mi láncol­
ta úgy a nyomorúságban sínylődő vad 
magyarhoz ?

Andrásnak “nagyságos” ur volt 
Sima Ferenc még a nyomorúságában 
is. Ha a nagyságos ur köhögni kez­
dett és rendesen megindult a száján 
a vér, akkor szó nélkül rohant a kö­
zelben lakó Rosenberg doktorhoz.

— Doktor ur! A nagyságos ur meg­
van igen beteg.

A doktor nyomban ment, mintha 
csak aranyakkal fizették volna a lá­
togatást, pedig bizony-bizony itt a 
medicina is a doktor révén került, 
meg sok más egyéb.

— Doktor ur! Megöl ez a kutya kö­
högés! — nyöszörgőit a beteg.

— Nono, hiszen sokkal jobban van! 
— vigasztalta a doktor.

— Jobban, jobban; hiszen már ki­
feküdtem az ágyam szalmájában egy 
lyukat, hát most már puhább a fek­
vésem.

Közben benézett András, akinek ar­
cáról a nyomorúság mellett is csak 
úgy ordított az egészség.

- Csak ezt a gazembert szeretném 
agyonütni! — hörgött a nagybotig 
Sima.

- Ugyan miért? — kérdezte mo­
solyogva a doktor.

— Mert olyan egészséges.

FCBURDOS
Emberek, halljunk szót 
Vé^ig az országban;
Mert szivet derítő.
Biztató újság van:
Szörnyen Örülhetnek 
A pipás emberek.
Nem kell már szívniok 
Káposzta levelet 
A Fubttrdos-dohány 
Illatos, zamatos.
Tőle a pipá-ó 
Sose lesz bánatos.
Fobardos dohánynak 
Egy kvóder az ára.
Aki megkóstolta:
Arat nem sajnálja.

A Fuburdos dohány egyedüli árusítója:

J. Fried és Testvérei
269*2 REA Rí, STREET

NEW YORK.
A FŐBURDOS DOHÁNY ÁRA' 

CSOMAGONKÉNT 25 CENT.

Itt újból elfogta a kínzó köhögés és 
András ész nélkül rohant vízért.

— Tessen nagyzsákos ur!
És az előbb dühöngő Sima úgy né­

zett a tót emberkére, mint az édes­
anya a gyerekére, akit előbb megvert.

Senki emberfia nem imponált And­
rásnak a “nagyságos” uron kívül. 
Nem is törődött másnak a rendelke­
zésével. Egy időben, még betegsége 
előtt, fölesapott Sima színműírónak. 
Akkor történt a belgrádi király-mé­
szárlás. A tárgy úgy felizgatta Simát, 
hogy nekidőlt és pár nap alatt szín­
darabot irt róla. amihez természete­
sen fényes reményeket fűzött, de a- 
mik nem váltak be; mert az egész 
színdarab csupa Sima-féle dikcióból 
állott a színmű minden igazi kelléke 
nélkül.

Hamarosan össze is verődtek a ma­
gyar műkedvelők és betanulták a da­
rabot. Még András uramnak is jutott 
szerep és pedig szótlan szerep. A Drá­
ga királyné szobája előtt való őrség 
tisztsége jutott neki.

Az egész szereplése abból állott, 
hogy leütik az összeesküvők és ő meg 
hal. Megjegyzendő azonban, hogy ez 
a szerep csak az előadás estéjén osz­
tódott ki András uramnak, mert a 
rendes szereplő nem jelentkezett.

Megkezdődött az előadás. András 
mestert szerb bugyogóba húzták és 
nagy ménkű alabárdot nyomtak a 
markába. Betörtek az összeesküvők és 
alaposan rálőttek András uramra, de 
ő meg se moccanni. Leszúrták több­
szörösen. de ő csak állt, mint a Sión 
hegye. Végül is rárohantak, leteper­
iek és a fülébe súgták, hogy haljon 
meg. Mikor azonban eleresztették, 
András uram mindenek csodálatára 
újból felállott, mintha mi se történt 
volna.

A rendező ész nélkül rohant és s"g- 
dosta a színfalak mellől, hogy haljon 
meg, amire András flegmatikusán 
visszaszólt;

— A nagyságos ur nem parancsol­
ta, hát én nem halom meg.

A nagy zűrzavarban fölrohant Si­
ma a színfalak mögé és rádörgött 
A ndrásra:

— Halj meg már. marha!
És András abban a pillanatban ugv 

meghalt, mintha sose élt volna.

Sima Ferencet nehány barátja és 
ismerőse kikisérte a painsvillei teme­
tőbe. A névtelen Andrást elnyelte a 
hozzá hasonló névtelen emberek ára­
data; mig a “nagyságos” ur. a nagy 
“obstrukciós”, a csongrádiak egykori 
bálványa jeltelen, gyim-gyomos sir- 
ban álmodik a magyar földről, amit 
úgy szeretett, s a magyar szabadság­
ról, amiért haldokolva is élt.
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Irodalom-pártolók
Kemény Györgynek “Vas András" 

cimü nagy költ!»i müvére a követke­
zők fizettek elő:

Ágni István Detroit, Ambrus And­
rás Plymouth, Ambrus Márton Ply­
mouth, Aschenbrenner László New 
Haven, Andaházy A. Sándor Chicago. 
Asztalos György Detroit.

Rev. Bogár L. Toledo, Rev. Borsos 
István Detroit, Bacher J. A. Philadel­
phia, Bartko András Cleveland, Dr. 
Baback M. F. Johnstown. Baier W. 
Frigyes Kearney, Baranyai József 
Alliance. Bruger Géza Freeland.

Cserhai István Sagamore. Csapó 
Károly Detroit. Csanády Péter 
Charleston.

Drozdik János Boswain, Drosdick 
Mihály Hazleton, Duschinszky Jenő 
Detroit.

Eőry Pál Detroit.
Dr. Farkas Géza Toledo, Fodor K. 

József Aurora, Fodor János Cuyahoga 
Falls, Fazekas István Buffalo.

Dr. Gerster Árpád New York, Ge- 
gus József Detroit, Gegus János Det­
roit, Gegus Imre Detroit, Gribóczky 
Lajos Vintondale, Gerenday M. Tren­
ton. Günsberg Lajos Detroit. Gábor 
István Hazleton, Galgóczy Lajos 
F reemansburg.

Dr. Herbert Leo Detroit, Dr. Har- 
sányi Sándor Pittsburgh, Horváth 
István Plymouth, Horváth B. Lajos 
Milwaukee, Hauk Jenő Detroit, Hor- 
nyák Gergely Detroit.

Jakab István Cleveland.
Konta Sándor New York, Kiss Emil 

New York, Kiss Gábor McKeesport, 
Körosfőy János Alliance, Kocsiscsák 
István Lorain, Rev. Kovács Jázon 
Meriden, Rev. Kováchy M. István 
Cleveland, Keezán Sándorné Colum­
bus, Rev. Kovács Lajos Detroit, Rev. 
Komjáthy Ernő Bridgeport, Közeli 
József Pittsbuhgh, Rév. Kováts Kál­
mán McKeesport, Kar János Detroit. 
Kertay János Bradley. Kiss György 
Pittsburg, Kriston G. Johnstown, Kö­
teles István Bridgeport. Kötél József 
Youngstown, Kiss Mihály Detroit.

Láng Jenő Himlerville, Loew N. 
Vilmos New York.

Megulesz János Trenton, Molnár 
István Toledo, Mihályi Z. Glenfield, 
Marcis Péter Plymouth, Mokray Test­
vérek Passaic, Magyar Klub McKees­
port. Molnár György Canada, Rev. 
Martyák Miklós Hazleton, Molnár Ja­
nos Fairgrove.

Németh János New York, Novák 
Ferenc Detroit, Nyers István South 
Bend, Nagy Ádám Trenton, Novák 
István South Norwalk, Németh D. D. 
South Bend, Nyerges Testvérek Cle­

veland. Rev. Nagy József South River.
Ónody A. B. Buffalo, Orosz Antal 

Trenton.
Pálfi István Detroit, Petrásh Lajos 

Cleveland, Parobek A. Trenton, Mrs. 
11. Prokopp Grosse Isle, Pintér György 
Cleveland, Poremba József Mt Carmel, 
Pécsi János Detroit, Piriczky Mihály 
Bridgeport, Potoma Péter Bridgeport.

Rizsák János Passaic, Ranky Berta­
lan Homestead, Reshán István Joliet, 
Dr. Rosenberg E. Cleveland.

Rev. Szabó László Franklin, St. i- 
ner S. József New Kensington, Szalay 
Nándor St. Paul, Soltész József Det­
roit, Stoltz Márton Trenton, Sovak -1. 
Ham, Szakács Imre Himlerville. R v. 
Schaffer Sándor E. Chicago. Szi- 
ráczky -J.-né Wallingford, Sándory W. 
Sándor Cleveland. Smith L., Monessen.

Rév. Tóth Mihály Detroit, Toyzán 
Antal Bay City, Trileez Béla Canons- 
burg, Takács János Akron. Tvergyák 
József Cleveland.

Újhelyi István Lorain. Urbancsik 
István Cleveland.

Vas András Racine, Vaskó János 
Trenton, Rev. Volenszky Nestor Pitts­
burgh, Vince András Lynch Mines, 
Vargha A. L. Detroit, Vellner Jenő 
Philadelphia, Völgyi Gyula New York. 
Vasas József Bridgeport.

Weizer -János Cleveland, Weiss Mór 
Detroit.

Ezután minden számban közöljük 
azok névsorát, akik előfizetnek a leg­
nagyobb terjedelmű magyar költői 
elbeszélésre. Lássa az amerikai ma­
gyarság, hogy kik törődnek itt a ma­
gyar Írással.

Jóravaló magvarok

I látralékosok figyelmébe
Hosszú időn át türelmesen vár­

tunk a sztrájkok és munkanélkü­
liség miatt azokra, akiknek lejárt 
az előfizetésük. Nagy önmegtaga­
dásba került ez, de nem akartuk 
a lapot beszüntetni azoknak, akik 
a saját hibájukon kívül nem fi­
zethettek. Most a sztrájkok meg­
szűntek. a legtöbb ember dolgo­
zik és most már mi is elvárjuk az 
előfizetést. Reméljük, hogy a hát- 
ra'ékosokban is lesz magyar be­
csület. mint ahogyan volt a Don­
gónál.

Újabban a következő jóravaló ma­
gyarok szereztek előfizetőket a Don­
gónak :

Andaházy A. Sándor Chicago, 111.. 
Mihók Sándor Youngstown, Schelling 
Lajos Kensington, Szécskay György 
Pittsburgh, Gyüre Lajos Carteret. 
Naményi B. L. Buffalo. Novák Ferenc 
Detroit. Laky Béla Chicago. Kovách 
János St. Clairsville. Tóth Pál Pas­
saic, Szabó Lajos Canada, Blaskó Ist­
ván Salina, Császár Pál South Bend, 
Prekop István Beaverfalls. Takács 
András I.eechburg, Jakab István 
Chrome. Tóth Péter Pittsburgh.

Fogadják a .Dongó köszönetét.

Foreign Grocery Co.
COLUMBUS, OHIO

Columbus legnagyobb, leg­
régibb és legismertebb fűszer- 
üzlete és mészárszéke. 

PÉNZKÜLDÉS
teljes felelősség mellett napi 
árakon.

HAJÓJEGYEK
minden vonalra Európából, vagy 
innen Európába.

KÖZJEGYZŐI
okiratok és hazai ügyek gyors, 
pontos és lelkiismeretes elvég­
zése. Ohio állam törvényes ellen­
őrzése alatt működő pénzküldő, 
hajójegy és közjegyzői iroda.

TRAUTMAN VILMOS 
ÉS GAÁL SÁNDOR

TULAJDONOSOK 
1930 SO. PARSONS AVENUE 

COLUMBUS. OHIO

MAGYAR

^TEMETKEZÉSI
I

VÁLLALATI
ÉS KOPORSÓ RAKTÁR

Temetéseket elvállal a legfényesebbtől 
a legegyszerűbbig a legjutányusabban

BICZÓ ÉS TÁRSA
3243 WEST JEFFERSON AVE

DETROIT, MICH.
------ Telefon: Cedar 176 ------

BöK
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MOSOLYGÓ EMLÉKKÖVEK

(A KISEBBSÉG ÉS A TÖBBSÉG.

"17ALAMELYIK pécsi püspök csi-
» nálta meg azt a tréfát: egy máriás 

tallért hordott a zsebében azzal az 
eltökéléssel, hogy mindjárt oda adja 
a koldusnak, ha valahol olyan férfi­
társaságba vet Mik. ahol frivol dol­
gokat nem emlegetnek.

Az érdemes püspök örökké megtar­
totta a tallérját, vele is temették el.

Nem azért hozom ezt fel, mintha 
azt akarnám demonstrálni, hogy a 
többi püspököknél is vannak ilyen tal­
lérok. Ámbár némelyiknek vala­
mennyi tallérja ilyennek látszik.

De semmi közöm a püspökök tal­
lérjához. vsak a szituáció kedvéért 
említettem, mert nekem magammal is 
lehetne egy ilyen örökké tartó tallé­
rom, ha ahhoz kötném a tőle való el­
válást. hogy egy óráig kerüljek olyan 
politikusok közé. akik az öreg Deák 
Ferencet ne emlegetnék.

Es pedig nem a beszédjei azok, mik 
az ö alakját minduntalan életre hív­
jak (azokat kevesen olvassák), se az 
alkotásai, a kiegyezés (annak nem 
sokan örülnek), hanem az ötletei, me- 
!veket mindenki szeret. Még az 
Olayak szája is mosolyra szelídül 
azoktól.

Mindennap felszínre csillan egyik­
egyik az öregek emlékező tehetségé­
nek homokjából. Hogy ült ott az öreg 
a folyosón vagy a klubban, akkor és 
akkor mit mondott. — Mese már 
ennek a feie. Az adományoknak a 
fele is bízvást sucrescenia. A világba 
szétszaladt Deák-ötletek összeháza­
sodtak más idegen emberek ötleteivel 
s a Deák-cég alatt virágzanak.

De azért a valódi szakértő legott 
felösmeri a Deák igazi mondását a ha- 
misitottól s bizony halálos vétek, ha 
össze nem fogdossa a sok vándorló 
humort és bölcsességet.

De addig-addig fecsegek itt min­
den másról, hogy voltaképen el is fe­
lejtettem a célomat: Deák egy pár 
mondását följegyezni az életirója szá­
mára.

Egyrészt a közönség sem hallotta

A VACSORA ÉS AZ UZSONNA.)

még. de másrészt, ha a jövő kor va­
lamelyik Deák Farkasa rajok bukkan, 
az nagyon megörül nekik.

Hát mért ne okozzak a szegény jö­
vendő Deák Farkasnak egy kis örö­
met?

Élete utolsó éveiben történt, hogy 
már beleesett pártjába a szétzüllés 
férge; különböző alkatelemekre kezd­
tek szétbontódni, az elhúzó emberek 
napról-napra szaporodván.

Deákon meglátszott, bántja a köze­
ledő szomorú processzus. Hiába vi­
gasztalta és nógatta egyik bizalmas 
barátja:

— Az onnan van, mert most keve­
sebbet érintkezel az emberekkel, soha­
sem mondod mit akarsz, hanem csak 
duzzogsz utólagosan.

— Nem érintkezem — morogta az 
meg ur — mert rosszak az emberek. 
Akivel én szóba állok .arra én vesze­
delmet hozok, mert mindjárt azt hi­
szik róla, hogy7 abból u valami nagy 
hasznot fog huzni és irigykednek rá.

Máskor Bonis Samu interpellálta 
meg:

Mért nem tesz úgy urambá- 
t’ am az elégedetlen, fészkelődé párt­
tagokkal, mint Tisza Kálmán tette 
Ugronékkal. kiket kiugrasztott a párt­
ból ?

Deák nagy szapora füstöt eresztett 
a kabanoszából s nyájasan, atyás­
kodván cirógatta meg Bónist:

— Nem úgy van az fiam. Nem ér­
ted te azt, Samu. Mert lásd. ha a 
kisebbségből akármennyi ember megy 
is el, azért az még mindig megmarad 
kisebbségnek. Igaz-e Samu? De ha 
a többségből eltalálnak maradni né­
melyek. az aztán nem mindig marad 
ám többség, Samu.

Erre természetesen megadta magát 
Samu.

Deákot később elhagyta a pártja, 
de humora sohasem hagyta el. még 
úgy szólván a halálos ágy'on sem.

Mar akkor nagyon beteg volt, mikor 
a Pesti Napló" a jubileumát tartotta 
s ő hozzá is egy küldöttség ment,

mely a családias ünnepélybe meg­
hívja.

— Elmennék — mondá az öreg ur, 
karosszékban fekve begöngyTölgetett 
lábakkal — ha lehetne. Mindig sze­
rettem a naplót és Kemény Zsigát. 
Ej az a Zsiga! Élhetne az még most 
is. ha a gyomra nem viszi a másvi­
lágra. A nagyétüség volt a megölő 
betűje. Egyszer eltiltották az orvo­
sok a vacsorától. Épen abban az idő­
szakban vetődöm hozzá egy estefelé 
valami ügyben. Hát amint benyitok, 
látom, hogy egy font rostélyos, egy 
uiási büfstök, egy halom szalámi, két 
lerágott sonkacsont van előtte s a 
farkas mohó éhségével falatozik.

—- Mit csinálsz Zsiga ? — förmedek 
rá.

— Hát barátom — szuszogta sirán­
kozó hangon — az orvosok eltiltottak 
a vacsorálástól, hát uzsonnálok.

Ilyen pompás üde humora volt 
annak, akit harminc éven át a “haza 
bölcsének” neveztek.

Ö maga túlélte pártját, de a közös 
ügyek szerencsésen túlélték őt magát, 
ötletei és velős mondásai pedig túl 
fogják élni a közös ügyeket is.

Mikszáth Kálmán.

MAGYAROM!
Mar a káposztát is tapossák, hát 

beleled is ki kell taposni azokat a be­
tegeket? !

OR. FARKAS GÉZA
5000 DOLLAR BIZTOSÍTÉK 

AZ ÁLLAMNÁL

is pontos elintézése. Pénzkiadás, jog; 
Magyarországi és itteni peres ügyek gyors 

tanács és hajójegy.
OP.DULJON HOZZAM BIZALOMMAL 

1058 Genesee Street Toledo. Olilc

W.H.SCHWAR1Z a-ísu iiiaxy ai
ügyvéd és hi 
tes közjegyző 

ümo aivtmhan. .012 Society io: Savina.* 
eutüetel «n. < Jeveiand. O

Telefon- ^uhahoga central 3350—B 
Reü Main 5720.

KERESTETŐN K
olyan egyént, akiről a szeplőt nem tud- 
jt;K eluivoiitani, ha az utasítás szerint

■a a

HER.MAN-féle SZÉP LŐ-K RÉM ET
Hi. F.MAN SZEPLŐ CREME CO.

De?; 5 AURORA, ILL.

Cleveiandban az öreg Laczkót 
Jói ismeri minden magyar.
Keresse föl **dráj szalonját 
Ki “száraz” sört inni akar 
Kufferját is elmuffolja 
Laczkó truck ja nagyon hamar

LACZX6 JÓZSEF, 8107 Rawlings

Tel. Princeton 2366-RCleveland. O.___

* * •' ’ j f' : 'ü
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Esetek “Nyúl Győzi‘'-bői

PERTH AMBOY-ban két miszter la­
kott egy házban olyan jó barát­

ságban, hogy öröm volt őket nézni. 
Mindaketten hitközségi tagok lettek, 
azután beálltak az egyletbe, végül pe­
dig jó keresztkomák lettek. De egy­
szer csak a komónék alaposan össze­
szólalkoztak és meg lett a csete-pa- 
té. A kománék után a két koma kezd­
te egymást pellengére állítani ngy- 
annyira. hogy egymásnak kezdték a 
tájmot kiadni: “muffolj el te. ha nem 
tetszik’! De egyik sem akart első 
lenni.

Végre az egyik koma megunta a 
mindennapi perpatvart és elmuffolt. 
ele muffolás közben a másik komának 
az anyamacskáját is magával vitte. 
Este a munkából hazatérő másik ko­
mának a miszisze ugyancsak panasz­
kodott a rr.iszterének: “Latod, éde­
sem, a mi drága kománk elmuffolt, 
de még azt sem mondta, hogy befel­
legzett és elvitte az öreg macskát is, 
de itt hagyta a két kis kölvkét”. A 
miszter csak állt és bámult. Szomorú­
an nézett a két kis árva cicára, mig 
végre magához térve, fogta a két kis 
cicát és elvitte az elmuffolt komája 
után. De előbb beköpött a holdvilág­
ból és elkezdte danólni:

Megkölykezett a macskám,
* Mit ellopott a komám.

Majális után:
Húzd rá te füstös cigány!

És ezzel a szomorú nótával és a két 
kis cicával ballagott busán a komája 
otthona felé: odaérve beköszöntött: 
"No. hát elhoztam a két kis cicát, 
miután az anyjukat elhoztad.’’ És le­
tette a járdha a két kis cicát, amire 
a koma helyeslőleg bólintott a fejé­
vel és ő is elkezdett danólni:

Itt van a macska fia,
Haza mehetsz már koma!
Majális után:
Húzd rá te füstös cigány.

A macska nélkül maradt koma u- 
gyancsak hosszú orral szomorúan bal­
lagott hazafelé, s újból rákezdett a 
rigmusra:

Komámnak van szép háza.
Három macska a járdha
Majális után:
Nekem pedig nincs macskám.

Hazaérve a koma még egvpár mér­
gest beköpött és megfogadta, hogy a 
jövőre uj komát fog keresni, de olyat, 
aki nem szereti a macskákat és ő ak­
kor bátran tarthat macskát.

1‘erlh Ambovban az egyik hódi 
minden este a görlik után iárt, de se- 
hogysem tudott megházasodni, mig 
'égre elhatározta, hogy házat 'eszen. 
úgy akkor csak akad egy görli, aki 
egyszerre nemcsak miszisz, hanem 
háziasszony is lesz. A bodi elhatáro­
zását be is váltotta, de görli csak 
nem akadt, aki a kettős megtisztelte­
tésre pályázott volna. Látva a hódi a 
füstbe ment tervét, kiadta a házát 
bérbe, ő pedig betyárburdon él és ma 
már csak az ablakon át nézi a görli- 
ket és mérgében mindig ezt danolja:

Nem házasodom meg soha.
Nem leszek asszony bolondja!

Vbricsen az egyik bodi mindenáron 
“sóffer" akart lenni és megkérte az 
egyik bucserost, hogy tanítsa ki “sóf- 
fer’-nek. hogy “lájsz’’-nit kaphasson.
/ = - ----------------- . -------------------------------

Egy reggel fölült a hucseros mellé a 
kocsira és nézte mindig a hucseros ke­
zét, végre megálltak egy háznál, a 
hucseros bement, a hódi pedig tanulni 
akart és az automobil megindult hát­
ra felé. kivitte a kerítést a helyiből 
és a “sóffer"’ hódi kiabálni kezdett: 
ho—hó—hó! De az automobil szóra 
nem hallgat, a kerítést kitörte s a 
lármára a miszisz kiszaladt a seprű­
vel és mindjárt a "sóffer" hódinak 
kiadta a lájsznit úgy, hogy a hódi fu­
tásnak eredt és odahaza nézte meg a 
tükörben a képes felén az aláírást. 
Azóta nem tanácsos előtte "sóffer- 
lajsznit"" emlegetni.

KEMÉNY GYÖRGY
könyvét, Vas Andrást, rendelje meg 
minden jóravaló magyar.

Tel. Princeton 2584-R.

DR. MAJOROS JÁNOS
MAGYAR FOGORVOS 

R820 Buckeye Road. Cleveland. Ohio
Rendeld órák: Hétköznap délelőtt tt-tdl 
este 8 óráig. ------------  Vasárnap 1—8 órllg

Igazi finom szőlő-must kapható. 
Rendeljen most. 

írjon árakért.
THE SWEET VALLEY

SANDUSKY. O.

RENDKÍVÜLI AJANLAT!
Megegyezésre jutottunk a havonta megjelenő

CURRENT HISTORY
ciinii hatalmas new yorki havi folyóirattal, amely Amerika 
legnagyobb havi folyóirata, hogy i

A DONGÓ ELŐFIZETŐI
kedvezmények áron kapják a “Current History”-t, vagyis a

Current History előfizetése.................... 3 dollár
a Dongó előfizetése.................................. 3 dollár
A két lap előfizetése együtt 6 dollár, de aki 1922 novem­

ber 10-ig beküld a Dongóhoz 5 DOLLÁRT, az egy évig kapja 
a két lapot.

Akinek gyermekei vannak, vagy aki maga is olvas ango­
lul, az mindenesetre használja fel a kedvező alkalmat.

AZ UJ EURÓPA MAPPÁJÁT MINDENKI INGYEN 
KAPJA MEG RÁADÁSUL, AKI BEKÜLDI 

AZ 5 DOLLÁRT.

’ i
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etcg a cipóm
November 20.

Ma délután végre megvettem azt az 
amerikai lakkcipőt. Szép formás cipő, 
klappnival: a napsugár kétszer szé­
gyenkezve tápászkodott fel. miután 
hanyatesett ra.ita. Jó erősen befűz­
tem, egy kicsit szorított eleinte a 
nagyujjnál, de mindjárt elmúlt. Húsz 
koronába került az egész.

November 21.
Reggel, mikor felvettem. megint 

úgy egy kicsit szorított, mint tegnap, 
de majd megint elmúlik. A suszter 
mondta, hogy csak tapossam jól ki.

November 22.
Tyü, de szőrit! Taposom.

November 2'1.
Tyü. a kirelejzumát. ejnye, ejnye. 

Még ma is, harmadik napja? Tapis- 
kálom.

November 23.
Nagyon fáj. nanana. nagyon fáj. 

Tyü. de fáj. Nagyon fáj nekem ez a 
cipő. Ma délután egy kis lázam is 
volt. Hü! de belenyilalt!..

November 24.
Bebebe.. vavava.. vávává..

November 25.
Beteg ez a cipő, kérem alássan. . 

most végre rájöttem! Hogy ehhez 
nekem öt nap kellett! Három napig 
kint kószáltam a Hűvösvölgyben, 
gyökereket és erdei sáskákat ettem 
kínomban és táncoltam hozzá, ahogy 
a suszter bácsi mondta, a kis hamis. 
Tangóit táncoltam, de most már kicsit 
ideges vagyok.

November 26.
Vgyanis rájöttem, hogy ez a cipő 

beteg. Fáj. tehát beteg. Ha az em­
bernek a foga fáj. ugy-e, akkor a 
foga beteg, ha a hasa fáj, ugy-e akkor 
a hasa beteg: ha tehát a cipője fái, 
akkor a cipő beteg. Na, nem mon­
dom. hogy nagyon beteg. . hm, egy 
kis náthája volt. abból lett egy kis 
influenzája, mit tudom én. és most fáj. 
Fájingál egy pirinkót. Csak éppen 
annyira, hogy az ember úgy vakkant 
egyet-kettőt, de legfeljebb minden lé­
pésnél egyszer, úgy bömbinget egyet 
és a szeme egy pirinkót az üregéből,

de csak egy cseppecskét; az a par 
szem szikra, amit az ember lát- meg 
az a pár csillag, fényes nappal. Iste­
nem. oda se neki, katonadolog! Majd 
beszólok egy cipő-doktorhoz hazame- 
iv t. Addig csak kibírom!

November 27.
A cipő-doktor, Suszter mester, meg­

nézte a cipőt, szegényt, megtapogatta, 
hallgatózott aztán mondta ő is. hogy 
nincs nagy baj, kicsit meghűlt, annyi 
az egész, üljek le addig, bizzam csak 
rá, mindjárt segít ő rajta. Belgyógyá­
szati szempontból tekintette az esetet, 
hosszan beszélt rosszul varrt stopliről, 
bevágott klapniról. feichtolásról. de 
biz én nem értem ezeket az orvosi dol­
gokat. Valami csövet dugott bele. — 
nyilván gyomormosás vált szüksé­
gessé — eztán hideg borogatást alkal­
mazott.

November 28.
Még mindig itt vagyok a cipő-kór­

házban, harisnyában ülök, mert a b >- 
rogatás nem használt, mikor felhúz­
tam, még fájt egy kicsit, na, nem na­
gyon. csak éppen annyira, hogy a 
nyelvem egy pindurkát kilógott, na 
éppen csak egy negyed méternyire. 
De a mester mégis lehúzta, azt mond­
ta, most még megpróbálkozik meleg 
borogatással, ha az se használ, akkor 
— di- azért ne ijedjek meg! — akkor 
menjek el doktor Kobrákhoz, az spe- 
ciálista. mert. úgy látszik, valami 
szervi baj van, amit Így, belgyógyá- 
szilag. nem lehet gyógykezelni és 
konzíliumra lesz szükség. Tiz koronát 
kért.

November 2d.
Tényleg a speciá!istához, kellett for­

dulni, mert este nyolc órakor hirtelen 
görcsök álltak be és a jobboldal meg­
dagadt. A specialista sokáig vizs­
gálta a beteget, hosszan beszélt a 
diagnózisról, de nem értettem. Most 
valami ujrendszerü bőrnyomóval pró­
bálkozik. mondta, de ha ez sem hasz­
nál, akkor műtéti beavatkozásra kerül 
a sor. mert komoly szervi bajok van­
nak és a borogatás csak súlyosbítja a 
kórt. Már harminc koronámban van 
a kezelés.

November 30.
Bulletin: A Cipő az éjszakát nyu­

godtan töltötte (talán mert nem volt

WEISS MÓR
HAZAI ÓRÁS és ÉKSZERÉSZ 

THE JEWELER 

7902 West Jefferson Avenue
Detroit. Mich

ELAD NAGYBAN tS KICSINYBEN

a lábamon) Láz nem volt, az árverés 
emelkedett. A bélését beragasztották 
valmi. nyúlós anyaggal. Kivíil két 
evőkanállal sósborszeszt alkalmaztak. 
A beteget befektették a sámfába és 
a:: ágyamba. Én a pamlagon aludtam.

December 1.
Délben kivettem a sámfát és meg­

próbáltam a Cipőt. De az első lépés­
nél kiütött rajta a verejték, le re 
mehettem az utcára, azonnal telefonál­
tam a cipő-sebésznek. Automobilon 
jött. megvizsgálta és ki'döntette, 
hogy tüstént hozzá kell látni a mű­
téthez : egy fél óra múlva már későn 
lehet. ■

December 2.
Rettenetes volt. F.gv görbe késsel 

először bemetszett a bélésbe ekkor 
kiderült, hogy a nyelve a Cipőnek a 
bélés alatt összehuzódott, daganat 
képződött, ez volt az oka annak, hogy 
olyan rettenetesen fájt. szegény. Nem 
lehetett okoskodni: a sebész kimet­
szette (extirpálta) az egész nyelvet, 
bemetszett a klapniba. aztán össze­
varrta, lazán, a felsőrésszel. Utána 
újra sámfába tették a narkotizált 
Cipőt. Most várni kell.

December 3.
Fájdalomtól megtört szívvel jelen­

tem, hogy a beteg nem bírta ki az 
operációt. Ma reggel, mikor felvet­
tem. végigrepedt a varrás és levált a 
talp. a cipő abban a percben felsikol- 
tott és — meghalt! (Exitus.) Nyugod­
jék békében!

December 4.
Az a borzasztó a dologban, hogy 

most tizenötödikéig nem mozdulhatok 
ki hazulról, mert addig a fizetésemet 
kivettem és elköltöttem a gyógyke­
zelésre. csak tizenötödikén lesz annyi 
pénzem, hogy uj cipőt vehessek.

Karinthy Frigyes.

FORDÍTÁST
angolból magyarra, vagy 

magyarból angolra

gyorsan és iól
elvégeznek a Dongónál. Ha 
van valami fordítani valója 
bármily modern nyelvről, 
csak küldje he bátran erre a 
c i ni re:

D 0 N G Ó
1060—25th STREET 

DETROIT, MICH.

•>ví r 1
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A megfejtés dija: egy szép könyv.
A megfejtés beküldésének határ­

ideje: 1!>22 november 3.
A szeptember ló-ki számban közölt 

talány megfejtése:
BÖRTÖNVIRÁGOK

Helyes megfejtést küldtek he a kö­
vetkezők:

Konick James, Zsoldos I.ajosné, 
Nagy János, Borbély Pál. Kovács Jó­
zsef. Smith K.

A jutalmul kitűzött könyvet Zsol­
dos Lajosné (Lorain, 0.) nyerte meg.

KÉRELEM
Akinek megvan a Dongó 191G-ik 

évi június 15-ki száma, legyen szives 
azt a Dongóhoz beküldeni. Egy szép 
könyvet küldünk érte viszonzásul.

I
Konnvrn megtanulhat angolul 

BESZÉLNI 15 PERC ALA1T
imtii. Ki'iiüö «•retl’iiúny már 1 pár lerkel 

;v ‘Jil-pre"] irá<ban kezeskt* Mink. ■
UNIVERSAL INSTITUTE (22) 235 W. 108 New York I
M Kri'.'cii azonnal feh ilágositást. RHH|

A Dongó megbízottai:
CLEVELAND, O. Bazsó András: west side: 

Kovách József.
YOUNGSTOWN, O. Mihók Sándor. 
CHICAGO, ILL. Andaházy A. Sándor.
E. CHICAGO. IND. Naményi J. K. 
BUFFALO, N. Y. Naményi B. L.
CANTON, O. Tolvay Lajos.
COLUMBUS, 0. Keczán Sándorné.
DAYTON, O. Bartos J. János.
ST. CLAIRSVILLE. O. Kovách János. 
BEAVERFALLS. PA. Prékon István 
DUQUESNE, PA. Sápos M. J.
LEECHBURG, PA. Takács András. 
WINDBER. PA. ónodi János.
RACINE. WIS. Buzogány Péter 
SO. BEND. IND.: Császár Pál.
NEW HAVEN, CONN. Tóth János.
AURORA, ILL. Fodor K. József.
CHROME. N. J. Jakab István. 
PHILLIPSBURG, N. J. Horváth József. 
PASSAIC. N. J. Tóth Pál.
PERTH AMBOY, N. J. Orvecz Imre. 
TRENTON, N. J. Papp Ferenc.
WHARTON, N. J. Koleszár János.
NEW YORK. Demeter K. József. 
BETHLEHEM. PA. Tóth Károly.
GARY. W. VA. Kotrocó L. Györry.
ST. LOUIS, MO. Szabados Zoltán.
ALPHA. N. J. Márton József. 
PAT.MTíPTO't. PA. V^ösmn’-ty János. 
PITTSBURGH. PA.: Tóth V. Péter 
SOUTH BEND, IND. Császár Pál. 
r»4T-r(vp, V4. • Szabó István.
WPRT VTRGINIA: Dr. Fényes Lajos. 
KENTUCKY. VIRGINIA és W. VIRGINIA:

Vn-vs’r TZ Xj? ír'<5. _

NORTHAMPTON, PA.: Bindics István.

DOXGŐ

MAJNER HISTÓRIÁK
4 HIMLERVILLEI miszter elin­

dult a nrsziszével vendégség­
be, de nem lett semmi a dologból. 
Csakhamar visszatértek és pedig 
olyan gyorsan, hogy a miszisz na­
gyon elfáradt és megállt pihenni 
a kompánia stórnál. A miszter 
hátranézett és mikor meglátta, 
hogy a misz'sz még m'ndig be­
szélget, hát visszasia’adt és kér­
dezgette a misz’sztöl, hogy mit 
főzzön vacsorára, de a misz'sz rá 
se hallgatott. Ezért azután na­
gyon mérges lett a miszter és két 
font ‘ ‘kendi"-vei kellett őt ki­
békíteni.

A himlervillei bodik vasárnap 
felültek egy rossz Ford-gépre és 
elhatározták, hogy megnézik a 
labdázókat. Csakhogy tolni kel­
lett a Fordot és amikor odaértek, 
már vége volt a játéknak. Haza­
felé megint tolni kellett a Ford-ot, 
de az egyik hódi megunta a tolást 
és azt mondta, hogy ő majd meg- 
reparálja a masinát. Közben rá­
juk sötétedett s a gép nem volt 
megreparálva. Feltolták tehát a 
hegytetőre és onnan már csak gu­
rult volna, de a bodik igen féltek, 
mert nem volt rajta fékező. Le­
szálltak tehát és két oldalról fog­
va eresztették le a Fordot a tető­
ről. Végre is két hódi elgyalogolt 
nyolc mértföldnyire, kerítettek 
egy “tekszit” és ahoz kötötték a 
Ford-ot. Csakhogy útközben a kö­
tél félrecsuszott és felborult a ha­
dikkal a Ford. A hídon megint 
tolni kellett a Ford-ot. csakhogy 
közben v-sszaeresztették és a hid 
mellé szaladt a Ford, mig az egyik 
hódi ott szepegett benne.

Da.nten az egyik hódinak fájt 
a lába és azért megkente Pain Ex­
peller-rel, csakhogy sokat talált 
belőle önteni és oda is jutott, a 
hová nem kellett volna. A hódi 
kínjában elfeledte, hogy fáj a lá­
ba és eljárta a kállai kettőst egyes­
ben.

A DONGÓ POSTÁJ A
K. .1. Köszönet a betegekért. Hát 

bizony igy tehetne minden hátralékos.
.1. I.. II. Ki dongjuk, de máskor 

hagyjon békét" a plajbásznak. Hát be­
tegek nem kerülnek arrafelé ?

Cs. K. Köszönet a jóindulatért, har­
csak sok magyar igy cselekedne.

T. F. ÚgyJátszik, hogy ott nagyob­
bak a szivek, ahol .szőkébbek az. er­
szények.

T. .1. Ha néhanapján nem akadná­
nak jóra való magyarok, igazán el­
menne az ember kedve mindentől.

.1. H. Muffol gondjaira bíztuk.
1>. A. Ha rövidesen be nem küldi 

azokat az elcsípett betegeket, akkor 
irgalmatlanul kidongjuk.

V. M. Köszönjük, az öreg Dongó­
nak nincs semmi baja, csak a nyaka 
véres.

K I.. Forduljon talán Héjjas Iván­
hoz; minket ugyan nem nagyon sze­
retnek egyes zsidók, de egyesek mi­
att nem bántunk mindenkit.

N. K. Úgy látszik, hogy magából 
még Kemál pasa se tudná kiverni a 
betegeket. Verje ki a száraz ménkű.

H. V. Köszönet a megtisztelésért; 
minél kevesebb megtiszteltetést, in- 
kább valamicskével több kenyeret!

Több dologról máskor szólunk.

földikém:
Az utolsó percben vágjanak le a 

kötélről, ha ellopod a más Dongóját'.
/------------ —---------------------------------------------------------------------------'S.

HALÁL ELLEN
NINCS ORVOSSÁG — MONDJA A RÉGI 

PÉLDABESZÉD

Amelyik clevelandi magyar háznál a Halál 
kopogtatott, jusson eszükbe

THE JAKAB CO.
magyar temetésrendező és balzsamoz* 
intézete, amely a legjobban berendezett 
a városban.

Betegszállító kocsik állanak rendelke­
zésre. Lakodalmakra és keresztelőkre a 
legjobb gépkocsikat tartja.

8923 BUCKEYE ROAD
CLEVELAND. OHIO.
MIN’ne ÉT T PU*: FON. -_____  [

Á-------------------- T.~ ;• •



16. oldal DONGÓ 18. szám

MEGB1ZSEREG A VÉRE
ha elolvassa majd megérdemelt figyelemmel

VAS ANDRÁS
gyönyörűséges históriáját, amit pattogó rigmu­

sokba szedett

KEMÉNY GYÖRGY
A kivándorlásról, az amerikai magyarokról irt, mű­

vészi képekkel diszitett könvv ára:

Csinos kötésben...................................... 2 dollár

Remek diszkótésben a szerző sajátkezű
aláírásával...........................................5 dollár

Rendelje meg ezt a nagy művet, amelynél érdeke­
sebbet még nem olvasott. A rendelést küldje erre

a címre:

DONGÓ

1060-25th STREET. DETROIT. MICH.


